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1. Presentació de l'assignatura  

El principal objectiu de l’assignatura és treballar les eines bàsiques que necessitem per 

a comprendre les dinàmiques associades a la diversitat lingüística i cultural en el món 

contemporani derivades dels moviments migratoris i la mobilitat de persones.  

Aquests fets han generat tot un seguit de necessitats lingüístiques: d’una banda, 

aquesta diversitat ha fet que els serveis de traducció i interpretació existents hagin 

hagut d’incorporar noves llengües per garantir la comunicació amb els nouvinguts. De 

l’altra, s’han creat nous serveis d’interpretació i mediació intercultural vinculats a 

les àrees d’acolliment i als serveis socials, que han hagut de donar resposta a les 

llengües dels nous ciutadans.  

 

2. Competències que s'han d'assolir  

Entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta 

assignatura es treballen les següents, concretades en forma de resultats 

d’aprenentatge:   

1. Competències Generals: 

 

1.1. Capacitat d’anàlisi i síntesi  

         Formular i delimitar allò que s’ha d’analitzar: l’aparició de noves realitats de 

mediació cultural i interpretació als serveis públics  

         Extreure conclusions pertinents relacionant els conceptes treballats en torn de 

les llengües dels països d’acollida, les llengües de la immigració i els serveis 

lingüístics.  

 

1.2. Raonament crític  

         Avaluar els continguts tenint en compte la diversitat d’enfocaments 

terminològics en torn dels termes “mediació cultural, interpretació social, 

interpretació comunitària, etc.” 



         Justificar les decisions preses 

         Construir formes discursives alternatives a les formes dominants. 

 

1.3. Reconeixement i comprensió de la nova realitat sociolingüística derivada de la  

heterogeneïtat creixent de les societats.   

         Observar els efectes socials i culturals de la heterogeneïtat poblacional i 

analitzar quina ha estat la reacció d’algunes societats d’acollida.  

         Diferenciar els processos que afavoreixen la bona convivència multicultural o 

intercultural dels que la problematitzen. 

 

2. Competències Específiques: 

 

2.1. Capacitat per analitzar fets comunicatius (amb tota la seva complexitat i el nivell de 

detall necessari 

        Establir una relació d’interaccions socials que requereixen mediació lingüística 

i reflexionar sobre quina seria la millor manera de dur-la a terme. 

 

2.2. Capacitat per reflexionar sobre la diversitat cultural i el multilingüisme  

         Aplicar conceptes sociolingüístics i de mediació cultural per a la gestió 

lingüística de contextos plurilingües 

         Gestionar les dificultats de comunicació derivades de la diversitat cultural 

amb l’aplicació de pautes de resolució de conflictes. 

 

3. Continguts  

 Anàlisi de la incorporació de noves realitat sociolingüístiques i demolingüístiques a 

les societats contemporànies  

 Moviments migratoris actuals i repercussions lingüístiques fruit del contacte 

poblacional.  

 Gestió del multilingüisme  

 Llengües, translacionalisme i identitats  

 Llengua i cohesió social  

 Llengua i assistència social  

 

4. Avaluació i recuperació 

 

Avaluació Recuperació 

Activitat 
d’avaluació 

Ponderació 
sobre la nota 

final 

Recuperable/  
No recuperable 

Ponderació 
sobre la 

nota final 

Forma de 
recuperació 

Requisits i 
observacions 

ABP1 20% No recuperable   20% derivat 
dels treballs 
fets durant el 

curs. 

ABP2 20% No recuperable   

ABP3 20% No recuperable   

     

Treball final 40%  80% Treball 

final 

 

 

Criteris d’avaluació:  

1 Coneixement sistemàtic de les diverses orientacions de les llengües aplicades (en 

aquesta assignatura, les llengües i els serveis públics). 



2 Formulació de preguntes sobre qüestions sociolingüístiques i de política lingüística, 

gestió i planificació lingüístiques. 

3 Coneixement dels mètodes existents de recollida de dades i saber-los aplicar (recollir 

dades, dissenyar projectes de recerca). 

4 Capacitat d’anàlisi crítica de dades. 

5 Capacitat de comparar fenòmens de multilingüisme de diferents contextos, tot 

utilitzant diverses perspectives sobre informació incompleta i abstracta. 

6 Capacitat d’analitzar els problemes sociolingüístics, glotopolítics i de gestió de les 

llengües a la societat. 

7 Capacitat d’aportar propostes i solucions a problemes de caire social. 

8 Capacitat d’innovar a partir dels coneixements adquirits en el disseny de solucions per 

a problemes de caire sociolingüístic. 

9 Capacitat d’aprendre per iniciativa pròpia tant a partir de la pràctica com de les fonts 

d’informació disponibles. 

10 Capacitat de fer preguntes i de respondre-les de manera autosuficient i capacitat de 

síntesi  (saber què cercar, com i on). Competència sobretot al treball final de síntesi de 

la matèria. 

 

5. Metodologia: activitats formatives 

 

L’assignatura s'estructurarà en dos blocs: una primera part, que tractarà les qüestions 

terminològiques i els diferents termes emprats per referir-se a la mediació social 

(interpretació comunitària, interpretació als serveis públics, interpretació social, etc.) i 

una segona part totalment aplicada, que tractarà com diferents societats 

contemporànies  com ara Catalunya, Austràlia o el Canadà han gestionat la interpretació 

al serveis públics, concretament al món educatiu, judicial i de la salut.  

 

Igualment, es farà una presentació aprofundida de la xarxa Critical Link International, 

la xarxa que aplega les principals institucions i grups de recerca d’arreu del món que 

treballen en l’àmbit de la interpretació als serveis públics. 

 

Els continguts del programa es desenvoluparan mitjançant les següents activitats: 

 explicacions teòriques, il·lustrades amb casos pràctics, per ajudar als estudiants a 

sistematitzar i situar les lectures;  

 discussions a partir de les lectures  i de les pràctiques realitzades prèviament;  

 breus presentacions orals (en grup);   

 presentació i discussió d’articles de recerca. 
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